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Abstract

This article conducts a study of the BBC documentary Blue Planet II's Chinese and English com-
mentaries with a focus on transitivity process type conversion in an attempt to discover reasons
for conversion, effects of conversion on translation and translation skills. It summarizes text fea-
tures, translation difficulties and translation principles of the commentaries for the nature docu-
mentary Blue Planet II. Examples with process type conversion between material process and re-
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lational process are selected and their translation effects are analyzed by transitivity system.
Therefore, translation skills are summarized: For sentences in E-C translation which are trans-
formed from material process to relational process, verb in the source text can be retained, the
noun can be transformed into a new sentence, and the passive voice can be transformed into the
active voice; For those which are transformed from relational process to material process, adjec-
tives can be transformed into verbs, and nouns can be transformed into verbs.
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1. 53|

LU T OISR RIE AR [1], BRLF AN MRS TBL A S H A AXRIIN R
FIFFRE S,  (REEERR 2) HIMERIBAE Rk 39 MEZGHAT 1 125 IR . HEE (i) v (e
FEEK 2) N 2017 SFESZYGRIISEE T H , XL R AU 24 Ju BRI A B2 CRERS
WX L RPN E PR TR AR, ERARIPA, WLRRE 2 4. DR FTEARF
E S AL HREIS S 1R 5 SO S0 i U 1) R e 22, BRIt M PR A U0 A LA S I I SR
ACEAEEE Hr BR DR (BEEEEK 2) RIERAFIE, P2 B AT Ty, A R At 1] 0 3 DR X o

2. (MEE®Erk 2) BIRIARS R FENIEEXE

(B ERK 2) MRUCHA IR RE Al ARV U B N AR PR b e R i . R LR A
B BTSRRI S DUR R IR A SREHIWT R SRR g — bt fRIFRITRIERR. REZIY
P

21. (BEEErk2) FRIANRER

S, L0 AR U 20 1 P ARG P KU A B 2], o AR D 3] A EL AN o 4 0 AT
B AR AP R ILLE e WA A B, s SUH R ST, A7 5 R A AR RTINS 1A
L. FK, MRULREAS R A B RA . AL, AU RN S, EEIR T FRBLESEAEHI[3]. AR
r] I A 8 o T AT 7S 8 TR s B PR, AT A AR B B R B S . e, BARARARE AR
WL, Fh2: H ARG 32 7™ AR AOPASE,  [A e U 1A 2058t FL AR SO, SURMARE %o il Ui 1] 7 22
FAENEERIE, DI SR AR RS A S KR
22. (E®ETK?2) BRIAKEFEYE

B, EARE AR R RS R WA . SGERESII4], SRR RAL, AR
EENIA KBS, T OB G BI85 REZE 7 DAL ) 1 By X 23 Bk 2 48— I A A,
SRR ER R BN L R, AR e R S e

Hixk, R¥FE)TEERANRE MR, JIERPREGM RS, mEE HENER. EcE
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BT ARG, DU H I 1] SR AR HRE P AR S R AL . O PR EUL. IR A2
KE, Ui AT BEREAS REAT RACkh 72 1 1 P4 7%, AN BETR AL T R P

e, PRESNMRESIE S — K AE. SERZFESES, MMERISIBES. KT AR M)
WA DL O A s DUE T, ShRRA TSR . FEZ HBENE SRR, MD0EZ H 33
ESRRI LA, DOV EE. HARREMIADE VIR RESI I, AR BLFHA NAESE L.

3. BIBHEAMMRESHIESFREFIRNOTITYE
EALAEH B RGBT B3R (I R ER 2) AR VS B R
3.1 BHALBHRIERS

FALEE[S]IRH, RATIRIREAIEES M =AJcThee: METhaE. AbrohgefiiEimohae, Hhss
e R EIES KRG SLE M. BIARG LN HAN R ELBRARINEERS: VIR, KRIRE.
OIERE., ATAERE, FEDEMEIELRE, MERENS5EMAERS . RO RGH TR
SEAH SR R AN R AE TR T A . BT ) R K it i B2 (material process) £ 56 & i ## (relational
process), I HIXFIX AN IS FRAE AR MRRE: P00 2 F SRR — AT 3l i B —A B AR BT sh E 80
3. BE& (Actor) 2B Tk, Hbr(Target) /& HEZEEAR. XKRALEKS5H 5 HMWEYRKRER,
AT A W AT o R . KRR WA A, — RS 55 R B Ak (Carrier) Al & M
(Attribute), 75— 153 (Identifier) F14% 1R 513 (Identified) . ¢ R FE AR 1 72 AT DAAH B 364 . M
IHREAE SR HIE 5 oRIR B A O T, ¥ ES 55, 1780, MR a M G250 R, 288 1 e e
MM T EREREATER. HMAES . XA RE, 7Tl B35 8 Yl i
NRFRIFE, T DG AL HOEFZ R 0 R A ok .

32. RN RGIES FREFESCRATITIE

e, RVIVERGRE T Bh GRS R B, A R PE AR UL AL PR AR S AR R . SR B
ERaHMEAIREEE, BT MRS, A)F A U AARNARNERE, 22550885, N
MERA) T FERET . KRG UL T o0 AESIEE, FEIRZR MU0 3 fE AR 3R A 75 AR U T 1A
FA[6]. PRI, fEBh RWVE R 4t, 33 v DASCE g U 1] (02, AT 2 BRI AL BERIR 1 B .

Hk, ROVERGHRME T — G —bridk, FEEAIB R CREESE . YR GIREFEE TR TSR,
BARDE Z B A MEA), MEEZ AN, (HENH#TLUEE X RGBS 5808, A
B 5 SR S — 1 B A S H it

&G, ROVERGEMETADTHERN FEEXR. SBLMEN A RGES S ITHR EEMES
(s, PO AL 08 e Aok R IA AT I B S . O R [7]. Rl AR, A FSEAL I K
PERLFEMRERE N IR ThREAF], A) PR EWRAR . H 13 N EA ARSI A7, (T 0HriEsC
I T JE SRR fRUOA R TR A AR T E T R .

Zi b, Bk R G AT LU SR M it ], 5 B e BRI rhoge 22 S SR I R HE, R B AR
REBR 2) MR UiA 1 Dy 6e .

33. (IEEETK2) MitigEmFEERE

MR B39 CRECRRR 2) M viin =R IR . 0 ZE Al 7e B (0 F) 7 LR I R OSCA E L A
F ST PIIIE T I ZE S O B AR T I SCIRRCR -

DOI: 10.12677/ml.2024.124216 36 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.124216

TR

B, —RIBEURUAA 2 E N, WIS T, R R SCAR R . SR RE A0 IR A
B S AR SR, TR 7R EAREAE 5 R SN SCARHIE, T4 EA 406 R U e 7T E (8] -
AL DALERE SCAR S B M AR A, AR RSO B EE R, AN 805 S 6 1 T R 2R 2

Hk, BOZEEEDOES ZR. N TABCRIEE, B R REA U I R G R R 9]. H
FE N T IR IR 1 ARG RO BOE R B AE B, R T B . BB 1) 4 1 R 25 AT AR K
B, S A ANEA AT LA DR 19 3hiE &

%E,ﬁWN,E%E%%F%@mﬁz,%mﬁ%@?%*ﬁﬁﬁ%ﬂo%iﬁ<ﬁéiﬁz»
A TN T M RITBER, B, FERIF NS N S 1 5N, R ERS 551
B ETEAE 77, S KR DR B RS i shin Anat AL Rk

4. (EBEDK 2) MFFAMBREENXREREROBIFELTS
AR P B I S R A X R AR S R R e A o R A7 TR
4.1 MBLER AX AL EOEERT

EFOT R R R i R o G R IR, AN AN GRS R AR AN )L B
leEl N z%jjﬂzﬁjjlm N

4.1.1. (RERECHITNIA

(R BK 2) 2 — ER ARSI 9 T B AR SR Fr s T B SEH R it Ve S W) 2 | 2 R A0
15 5% N JERT H SRE BRI, UL A PRI RS o MR UG IR SE DU, MBS AR B R R AR, RS T
SN AEZNTE, NS ESAT NSRBI, Or B IR SCahia) AN URT LA 5 Zh M A3 77 5
M H AT & POERE T . il 1. 2:

E.g.l

ST: A cuttlefish. (It [ #/7£2] specialises [#4./ 72 #2] in hunting crabs [ #2424 %Y. )
TTL: 2&, (BHSE[AAR[XZLECHERIEH]. )

TT2: (2&, C[HEZVEANEKR[DF LEE RS E[HRAN. )

T SRS R I R R B ARE R O RIS . “Specialise” &R ORI e U &
F, iR T A AGHARBRAIE, MEERIR — N GRS RS T, B “specialise”
Il SBEafE RN TSR TR EE, BARENERENE. PO — N KRS T, Fhid
“specialise” # AL “HK” , fEAEME, MWET DX T EAaMEIESE, KETHELAT
rhER A ). REE TR ST Bl A] LR A 5 SR A () R ERE ), BT DMB R RRAS & BT TT2,

E.g.2

ST: And they grow just a hair’s breadth a year. (But some of them [ 5/7£2] can live [#./ ¢4 for 4000 years [ %%
%)

TT1: Chinese version with conversion: X&EM#EFE R KK — 8.8, (RidA LHH G F G [H A X £ 27
K[BHEO T H[FRZAR]. )

TT2: (R W[ 2T oA L E [ B LT[ HFHB A )

A3HT: JESCHR R B AR A 1 B ARTE TR e RIS . BhiA] “live” 1N AR RS2 B I 5 A A Ay D,
JCHZAE N L “4000 years” IX /NIRRT G o WO FEA) I RAE RS AU SCAR A2 A8 B 2 —
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), MR RS FEA)F AR R R BRI [10]. JESC R SCH G A TR YRR — A T B AE shildcg, WAS
GBS,  “Live” B RNEAR “Foay” , BGEW RBARN . N T U0 5 78 G 71 I 58
It ABSUS FIRRAS N LS TT2,

4.1.2. ¥RZAFER—NNT

TERH AR LRI, AR BARTT A SCERIE, (AR — B R A B A ) F IR R JE OO =
o EASEAFREREN T, ALEMIH SR, R CERS. RN, Wil 3:

E.g.3

ST: (This formidable hunting party [ 7£#] now [Z7%% %% harvests [#/% iZ#] the riches [ A #7] that come with
New Zealand’s summer [ #4244, )

TT: (AFR RN [HEZAS], T L2HEDENTTE[HAZR[KXELE LI F G EH], X IR KGBRA
[#EFVIA AR 7 LA EN] A 47 )

i JESCR U AR R BARET IR RIS . WIS R A T AN E A KRR,
B KM REE . FOUAF R4 “riches” #FN— AN T “AWMETEENES" ,
B RS — R TR S a5, XA A AL T BRIRIC R, o EDLAR AT LABE 25 5 H AT
A IR VY =2 BT g e AR I D A
4.1.3. WANESERENES

BIVERS, TEXSWAES, JOE2 HEENES, MIGEZHENES. PRI CHEIIESENN
DUEEINEDS, MR SCHUAEIE, A SRR, ERRR DI g . it 4.

E.g4

ST: (But Lucy [ # 47 is particularly alarmed [47/% <2#2] by what the parents are bringing back for their chick [ %/7#
#1. )

TT: (e R EH LR [EHR[KX F LR KAL) &P e ke [ H AL )

ST JESCARI IS RN BARE SRR R RIS, YOI i hiEAs “is alarmed” fA3L, &
WEIVER, “ Bl EETRESEH)” , ERNRRIEG)THEIE. XM N2 3 e, ACEIRT&h
FRILTTA, IEREG SR AT G G BN NER ST, NS %) 5z BERL AR 10) 3 B8 5 LAt
4.2. XZRIREFE AV IEOBIFRT

BEXS R R R AR OV PR, A0 NIRRT R 1A e )] | R 44 1 e ) .
4.2.1. WBRE R F5hiE

BEAE S H B SR A PR SGBE TR R W A DOE B, FFEPGERIE, XReHEiFfl
Ul 1A IR L A SR . W 5

E.g.5

ST: (Great white sharks [# /4], ten times heavier than a blue [ #7424 %Y, are [ £ Z 1Z7#2] highly possessive [ £ /]

around a whale carcass [ 2542 4 %. )
TT: (KA E[#7F3], REWKFEE TR HFEAS], 0 L—SRBEIRE[HFLE &P K[ A4 )

M RSO SR RIS RE RO HARIE 5 SCARIY LR . JETE “possessive” #iF YIS RE ¢ —
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TR

OB, BT EDOEZ HEE MR R, ORI T KRB RN MRS . 1A, HOushiE kA
B AA T NRAT RS, H5R TR, SHEMA K E &) 5 2RI .

4.2.2. 1§ AT
SESCH A4 B AT AR O TR OSC R A ], R DU LS mE A PR, B S DUERIR, aif 6:

E.g.6

ST: The deep sea bed may at first appear lifeless, (but it [#7A]’s [ £ & <Z#8] home [4£/£] to a unique cast of
mud-dwellers [ 22 #£ %, )

TTL: FAXT, XdRGBERTFERAGER, (1LRRMEZ[FHEKSVIMEE [ 47 LA — R4 A 09 £ [ 57
1641, )

TT2: (lRRRE[AAR[X A LERE[ A4, —BFR G E D[ HFEFVE R U R LEVERXL[FZAR. )

M JROCHI R R RO SO R . AR TR, AEON R R4 1R “home” 4% NEh
] o7 AN R o XN AR AT A DUB A I ShiA i ik T 3 (EARE e RIS, “home”
ARG EALRI DT, IEREFR LS B — Rl 8 AR IR O 2K o FT DA — B ok R R A 7, BRI
AU TT2, AL RS EZNAE, S5 YR AR IR T DA S sz B I AT

4.3. RBEFHRIEAB MR IARF

EIRERESG MR B A S RS R e e, St b, AT 2RI I R SRR e MR ) S DU
WELN R 2B AR (Bl TR A SRR Rl 5 i A A AT R DL RS S
JTHR PR, SRR IR A il 7

E.g.7

ST: (And when they warm in spring [ 2722 %N, they [/ /£#] can suddenly explode with life [#47./F 22#]. )

TTL: (AREREEN[ZFEAD], XLGEMRE[HHFZ AR E EH[HF L. )

(R A2 R A A 09 RIS AR

TT2: (AREKLEN[HFZLD], ZLAHW[HAAS[KXEZLEIRRE S [£H], ZHREDGES N[ EH]. )
(A2 A S A RK)

ST TR AR ) T SCAITFrR,  “explore” AUIERCE ATRGER I, Ik 2
MRS . B — A LRI, BCH ST, AR, BSUS AT F3C TT2. BAAKH B
TR A% B A K AR S FE T 3 5, AR AT, SO A — S5O, I T AN T K A R — Sl
SRR L KT, (D R IR A6 A SR T VA MR . BRI, b So) T I SO AR R Y, TG R
BT AR, KB T AT AR A4 25 I T P AR DI PR £ PR A

B2, BT HERTIIRBM B ERITA, 0T A R, RS R R
AR
5. &5if

OWTRI, W IR MO R, IR ) 1002 5 o 0 B R () SRR A RS [ e
Bt BHEHRUOTING, ROMAE = E . EEE RN SOARE . BRENESNER. R TLHE
ANVEIBLZE I . 7E KSR AR SR, BRI AR T TR X T AU AR o O R AR A T
HEPRRI AR R BN AT . EREINESE N EIES. TR
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TR T B P G T S A Bl B0 44 (3

X R LR, AL BRRE IR SC . 3 MR G5 B s NG 5 2, NERE IR LA

e B R R HIE RS AL, R IRy R PR IR R e . A, O T AR 5 I
MINA . IR FAEMERE, B R aE s fE A, R B AR BRI

SE

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]

(6]

(7]
(8]
(9]
[10]

Grierson, J. (1926) First Principles of Documentary. Faber, London.

FRYE. AP TR DRI T —— AL (SR 2 &) HIRIEscoupI[]. bR, 2014(2): 24-27.
FRIBR, FCAAL LI RULIE SRS T —— LR (BB RBIL]. HEESCibig s, 2021(2): 281-289.
BRI, KR SO B o [ SO g PR R R I]. b B8RP, 2018(3): 108-112

Halliday, M.A.K. (2000) An Introduction to Functional Grammar. Foreign Language Teaching and Research Press,
Beijing.

Kinefuchi, E. (2018) Critical Discourse Analysis and the Ecological Turn in Intercultural Communication. Review of
Communication, 18, 212-230. https://doi.org/10.1080/15358593.2018.1479882

ZRAR. A TR 5 9 pOE T RESE RN IET]. VE A ENE - B 4Rk, 2004(2): 26-30.

R i DU H B AN CE R IE 0 (K S v R4 0], 4 ARAMERIT AL, 2015(2): 8-12.

FEeE, . RAMEHIS N DR F P R R R R[], AME S AME#, 2008(12): 42-45.

ZERK. Rt LW RAE S ANE R R[], SMEFEE, 2005(6): 13-18.

DOI: 10.12677/ml.2024.124216 40 BB


https://doi.org/10.12677/ml.2024.124216
https://doi.org/10.1080/15358593.2018.1479882

	及物性视角下《蓝色星球2》字幕翻译技巧探究
	摘  要
	关键词
	Analysis on Translation of Commentaries of Blue Planet II from the Perspective of Transitivity
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 《蓝色星球2》解说词的特点和翻译困难
	2.1. 《蓝色星球2》解说词的特点
	2.2. 《蓝色星球2》解说词的翻译困难

	3. 韩礼德的及物性系统与其指导字幕翻译实践的可行性
	3.1. 韩礼德的及物性系统
	3.2. 及物性系统指导字幕翻译实践的可行性
	3.3. 《蓝色星球2》解说词翻译原则

	4. 《蓝色星球2》解说词物质过程和关系过程转换的翻译技巧
	4.1. 物质过程转为关系过程的翻译技巧
	4.1.1. 保留原文的动词
	4.1.2. 将名词转为一个小句
	4.1.3. 被动语态转为主动语态

	4.2. 关系过程转为物质过程的翻译技巧
	4.2.1. 将形容词转为动词
	4.2.2. 将名词转为动词

	4.3. 没有转换过程类型的解说词翻译

	5. 结论
	参考文献

